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JUCKYPCHA XAPAKTEPUCTUKA IHTPACYB’EKTHOI'O MOBJIEHHSA
INEPCOHAXIB XYJ1OKHBOI'O TBOPY

[Tpobnematuka iHTpacyO’€KTHOI KOMYHIKAIl y CTPYKTYypi XYAOXHBOTO TBOPY 37aBHA
NPUBEPTAE yBary TEKCTOJIHTBICTIB. BHYTPIIIHBOMOBIEHHEBA AiSTIBHICTD IPYHTOBHO BUBYAETHCS
y  JiTepaTypo3HaBYMX,  CTHJIICTHUYHMX,  3aralbHOMOBO3HAaBYHMX,  JIHIBO(LIOCOPCHKUX
nocrimkenasax B. . Anmoni, M. M. baxtina, B. B. Bunorpanosa, JI. f. I'in30ypr, I. ['ypsiua,
H. A. Koxesnikoroi, K. f. Kyceko, b. A. Ycnencekoro, P. SIko6cona Ta nucepraniifHux podoTax
I. A. bextn, 1. O. beskpoBnoi, = M. T. I'ap6osoi, = FO. M. Cepreesoi, = M. M. ®enopuyk,
I'. T'. SfIpmMoneHKo, 1€ pO3IJSAAETHCS IHTPAKOMYHIKATMBHUN TpOIlEC y MOBHIM Ta 1neiHiH
CTPYKTYpax XyIOKHBOTO TeKCTy. llocTiifHa yBara HayKOBIIB 10 SIBHINA 1HTPaMOBJICHHEBOI
JISITBHOCTI HE BUYEPITy€ HOTO CYTHOCTI, a JIMIIE BUCBITIIOE HOBI PaKypCH 1 MEPCIIEKTUBU IS
JOCIII’KEHb.

AKTyaJlbHiCTh BHBUYEHHS IHTPacyO’€KTHOTO TUCKYPCY B MOBI NMEPCOHAXIB XYIOXKHBHOTO
TBOpPY 3YMOBJIEHA MEPeayCiM HOro KOTHITUBHMM MOTEHIIAJIOM, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUM Ta
KOMYHIKaTUBHUM cTaTycoM. CydacHHI aHTPOTIONICHTPUYHUHN T1IX1/1 10 MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlii
YMO>KJIMBIIIOE aHAMI3 JTIHTBOKOTHITUBHHUX 1 IUCKYPCHUX ACTEKTIB JaHOTO SBUIIIA.

BuBueHHs 3aco0iB mepeadi 4y»KOro MOBJICHHS OCOOJIMBO aKTyalbHE Y (PYHKI[IOHAJIBHO-
KOMYHIKaTUBHIH JIHTBICTHII, e ()OPMH MOBJICHHS IEPCOHAXIB XYJIOKHBOTO TBOPY HaOyBaroTh
CTaTyCy IUCKypcy. Y Hammi poOoTi MU JOTPUMYEMOCH PO3YMIHHS AUCKYPCY SK HEHTPaTbHOL
IHTErpaibHOI OJUHUIIl MOBIEHHEBOI JISUTBHOCTI, IO BiOOpakaeThbCs y TEKCTI-KOMYHIKaHTI |1,
23]. Jluckypc BM3HA4YaeThCs SAK 3HATUH (parMeHT >KMBOTO MOBIICHHS, IO PENPE3CHTYE
KOHTMHYYM MOBJIEHHEBOI CHUTyallll 1 3aJa€ CEMIOTUYHI XapaKTEPUCTHKH HOTro CTaTUYHOMY
BIIOUTKY — TeKCTy [5, 56]. HaifBaxiuBiMMHU eJeMEHTaMU KOMYHIKaIlli y TEKCTI € OIO3MIIis
ouckypc Hapamopa/ nepconadxichuuti ouckypc. llepcoHaxHUI TUCKYpC 3aCHOBaHMM Ha BKIIIOYEHHI
1HIIOT 0COOM y IMCKYpC BJIacHE HapaTtopa, a TOMY € 3a CBO€I0 CYTTIO ()OPMOIO BiITBOPEHOTO
MoBJieHHs. [lepcoHaXHUI NUCKYypC MOKHA TPEACTABUTH SK TPUWICHHY OIO3MINIO MpaMuill —
Henpsmuti — HesracHe-npsamuu [2, 49]. Buxomsum 3 1bOro, BHOKPEMIIIOEMO I1HTEp- Ta
1HTpacy0’ €eKTHUI epCOHAKHUM JUCKYPC.

Y mponoHOBaHIM cTaTTi MH CTaBUMO HA MeTi MpoaHaii3yBaTh CHEHU]IKY
IHTpacy0’€KTHOTO MOBJIEHHS SIK 3aC00Y PENpOAyKIii MEPCOHAXKHOTO JUCKYPCY B XYIOKHBOMY
TBOPI1 3 ypaxyBaHHSM CYYaCHUX JIIHTBICTHYHHUX MAPAJUTM 1 METOAMK JOCIIKEHHS MOBHUX SIBUIII.

CxiagHe sBHIE 1HTPAcyO’€KTHOTO MOBIIEHHS HE JICTalO0 OJHO3HAYHO! OIIHKU 3 OOKYy
TEKCTOMIHrBICTiB. OOIPyHTOBaHMMHU M apryMEHTOBAaHMMHU € KPUTHYHI OTJISAM TEPMiHOJOTIYHOL
CUCTeMM  1HTpacy0’€KTHOTO  MOBJICHHS Ha  Marepiajai  pi3HUX MOB  (JOCHIIKEHHS
O. A. Auppiescekoi, €. O. 'onuapoBoi, K. f. Kycpko). 3okpema, y HaykoBiil siteparypi
3yCTpivya€EMO TakKi TEPMIHM Ha MO3HAYEHHS JAHOTO sBHINA: y (paHIly3pKOMy BapiaHTi — le style
indirecte libre; y Himenpkiit MoBi — verschleierte Rede, erlebte Rede, uneigentlich directe Rede; B
aHrMHChKiH MOBI — semi-indirect style, represented speech, independent form of indirect
discourse, free indirect style, represented counsciousness. Y CJIOB’SSHCHKUX MOBax, YKpaiHChKiH Ta
pOCiiichbKill 30KpeMa, HalOIbIl MOUITMPEHUMHU € TepMIHU: HEBJIACHE-NIPSIME MOBJICHHS, BiIbHE
HeTpsiME MOBJICHHSI, HEBJIACHE MPSIMUIA TUCKYPC, IHTpacyO’ €KTHHI MOBJICHHEBUI aKT, CBOOOHAS
KOCBEHHasi pedb, HECOOCTBEHHO-IIpsIMasi peub, HECOOCTBEHHO-aBTOpCKas peub Touio [3, 9]. YV
HaIIOMY JOCIIKEHHI MU KOPHCTYEMOCH TEPMIHOM IHTpacy®’€KTHE MOBJIEHHs, 1110, HA HaIry
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JTyMKY, HAOUIBII aJIeKBaTHO Tiepeaae PyHKIIOHAIBHY NMparMaTUKy JaHOTO MOBHOTO SIBUIIIA.

HasiBHicTh pi3HOKaTeropialbHUX TEPMiHIB OB’ sA3aHA MEPEAYCIM 13 pO3MAITTAM KOHIEIIH
iHTpacy0’ekTHOrO MOBIEHHS: [3, 13]:

1) inTpacy0’exkTHE MOBIIEHHS — Moaudikalis Henpsmoro MoiieHHs (111 bai);

2) iHTpacyO’ eKTHE MOBJICHHS — MoAudikallis nmpsmoro mosieHHs (I'. Jlepx);

3) iHTpacy0’€KTHE MOBJICHHS — MOEAHAHHA MPSAMOro 1 Hempsimoro MoBieHHs (A. ToOGnep,
I1. Ko3noBckuit);

4) iHTpacy0’€KTHE MOBJIEHHS — CaMOCTIMHUM croci0 mepeadl 4y>KOro BHCIIOBIFOBAHHS
(T. Kanenxwu, E. Jlepx, E. Jlopk, I'. YymakoB Ta iH.).

3 ycix BU3HAuU€Hb OJU3BKHUM ISl HAIOTO po3yMiHHS € mo3ullis 1. A. bexTtu, mo Bu3Hadae
HEBJIACHE-TIPSIME MOBJICHHS SIK OAHY 3 ()OPM PENpOyKIlii MOBOMHUCIIEHHS MEPCOHAXIB, CHOCIO
300paKeHHS WOTO 3MICTY, SKHU Tiependadae KOHTaMIHAII0 TOJIOCIB Haparopa i mepcoHaxa [2,
172]. bepyuu nmo yBarm Takud MiAXia J0 3rajiaHoi Kareropii, iHTpacyO’€KTHE MOBJICHHS MH
posrnsmaemo (3a H. L. Pomanimmu [5, 32]) sK KOMIUIEKC MOBJICHHEBHX NIPOIECIB, HE
MPU3HAYCHUX MJI1 CIOPUHHATTS I1HIIMM CHIBPO3MOBHUKOM, IO TO€JHYE B OJHOMY (hakTi
CBiIOMOCTI pi3HI (hopMu pernpe3eHTallii miei AisTbHOCTI. MU MOBHICTIO MiATPUMY€EMO TBEPKCHHS
TUX HAYKOBIIB, $KI BM3HAIOTh 3a IHTPacy0 €KTHMM MOBJIEHHSIM 3/aTHICTb BUKOHYBaTH
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIiFO 1 BUCTyINaTH CHenu(piYHUM THUIIOM CIUIKYBaHHS — IHTPacyO’ €KTHOIO
KoMyHikani€ero. [HTpacy0’e€kTHa KOMYHIKallisi € TakdM THUIIOM CIUJIKYyBaHHS, B SIKOMY BECh
KOMYHIKaTUBHHUH Npolec BTUIEHUH B 0c001 €IMHOTO cy0’€KTa KOMYHIKATMBHOTO aKTy — MOBIIH,
110 BUCTYIA€ €IUHUM “BIANPaBHUM™ 1 “KIHIIEBUM  IYHKTOM BJIACHUX KOMYHIKaTUBHUX 3yCHJIb [,
86].

b. Mak-Xeiin mpu HOCHIKEHHI 3raJlaHOrO SIBUINA BXXMBAa€ TEPMIH HEBIACHE-TIPSIMUMN
JUCKYpC 1 TIOB’A3y€ HOro 3 TPhOMa MOMEHTAMH, IKi CTOCYIOTBCS 1 HAIIOTO JOCIIIKeHHS: TOUKH
30py, MIMe3HUCy, 1IHTepTeKCTyalbHOCTI. Ha #oro mymky, iHTpacyO’€KTHE MOBJICHHS BXOJUTH B
OTHMC TIEPCOHAKHOTO TUCKYPCY CEMHUCKIIAIOBUM MOAUIOM Bia uuctoro mieresucy (diegesis) mo
yucToro mimesucy (mimesis) [11, 258-259]:

1) niereTnyHMiA MiACYMOK (TIOBIIOMIJICHHS PO T€, 10 MOBJICHHEBUH akT MaB Micue): “The
emissaries argued, pleaded, raged” [12, 404];

2) MEeHII JIETEeTUYHUN MIJICYMOK (TeMH MOBJICHHS € 3aaaHuMu): “‘He had not told her, and
could not tell her, about his secret theft ’[7, 20];

3) mapacdpaza HenmpsAMOro 3MicTy (HENpsIMHUIA TUCKYpC Oe3 mocuiIanHs Ha (JOpMy UM CTHIIb
OpUTIHAJILHOTO BHUCIIOBIIOBaHH:A): “‘He wonders if he can kiss her. He doesn’t exactly want to”’[7,
S6];

4) nenpsimuil nuckypce (nemo mMimetnaHuit): John Ottokar says he will go with his brother,
in the ambulance”’[7, 19];

5) HeBIacHe-NPAMHI JUCKYpPC (TOKa3 OyIb-sIKOTO CTYIIECHS IMITallli CKOPOUYEHOTO MPSIMOTO
muckypey): “Why should his life be put in jeopardy by this horrible little nuance? Mike had a
well-disciplinned mind. He put these protests aside and took a deep breath” [6, 7];

6) npsimuit quckypc: “’Something happened’. Her silence was accent. "For God'’s sake tell
me what it is’. 'l can’t’. She was still walking on”’[10, 153]

7) npsimuii nuckypce 6e3 opdorpadiunux BkaziBok: “‘Chicky says: You have to go home
don’t you? To Julia. Julia says, Yeah” [8, 163].

IlepeBara Ttumomnorii b. Mak-Xelina y ToMmy, II0 BOHa BHUCBITIIIOE MPOOJIEMY KaTeropii
MEPCOHAXKHOIO JUCKYpCY, OepyUH /10 yBaru HapaTUBHY TOUYKY 30py, TOOTO Takuii crioci® BUKIIAy,
3a SIKUM aBTOP BIJICTOPOHIOETHCS, 1 300payKEHHS MO TOIA€THCS Yepe3 CIPUUHATTS IMepcoHaxa.
M. lITepubepr MOroaKyeTbes, M0 NEPCOHAKHUN TUCKYypC Oe3mocepelHb0 MOKHA BIAHECTH IO
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OCHOBHHX CITOCOOIB Mpe3eHTaIlii TOukH 30py B TekcTi [13, 67]. Orxe, pakTuuHO 1HTpACyO €KTHE
MOBJICHHS € TPUKIAIOM MOBIEHHEBOI AU]y3ii pPi3HUX TOYOK 30py, B3aEMHOTO MOBJICHHEBOTO
BIUIMBY JIUCKYPCIB HapaTopa Ta MePCOHAXIB, 3MUTTA Cy0’ €KTHO-aBTOPCHKUX MEPCIIECKTHUB 1 IJIaHIB.
Ile 1 BUMarae po3risiAy IOCHIIKYBAHOTO SBUINA B JAMHAMII HOro mepediry K CKIagoBOi
KOMIUIEKCHOI 1HTEPAaKTHUBHOI OJHMHHMII BHUIIOTO TOPSAJIKY — I1HTpacy0’€KTHOTO MEepPCOHAXHOTO
TUCKYpCY .

HaBenemo pexinpka NPUKIAAIB OMHCYBAHOTO SIBUIA B AaHMKMCHKIN, (paHIy3bKiH,
HIMEIIbKIM Ta POCIMCHKIM MOBaX.

1) They might do as they liked — this she realized as she went to sleep. How could anything
that gave one satisfaction be excluded? What was degrading? Who cared? Degrading things were
real, with a different reality. And he was so unabashed and unrestrained. Wasn't it rather horrible,
a man who could be so soulful and spiritual, now to be so — she balked at her own thoughts and
memories: then she added — so bestial? So bestial, they two! — so degraided!.... [8, 132].

2) Reste seul dans I’embrasure de la fenétre, le cardinal s’y tint immobile, un instant
encore... Et ses bras frémissant se tendirent, en un geste d’imploratien: O Dieu! puisque ce
médecin s’en allait ainsi, heureux de sauver ['embarras de son impuissance, o Dieu! que ne
faisiez-vous un miracle pour montrer [’éclat de votre pouvoir sans bornes! Un miracle, un
miracle! [14, 56].

3) Der Konsul ging, die Hande auf dem Rucken, umher und bewegte nervos die Schultern.
Er hatte keine Zeit. Er war bei Gott uberhauft. Sie sollte sich gedulden und sich gefalligst noch
funfzig mal bessinen! [9, 685].

4) Maszena, 6 copecmu npumeopHol, K yapro eosHocum 2nac noxopHoui. “U snaem boe, u
8UOUM c8em. OH OEOHbIl ceMmMaH 08aA0YaAmb Jiem Yapio CAYHCUIL OYUOI0 8EPHOU, €20 WeOPOmOt0
besmepHoll ocvinau, ousHo eosneceH...O, kak ciena, 6ezymua 3100a! Emy a1 menepv y 0sepu
2poba Hauamov yuewue usmMeH u nomemusams oaazyro ciagy? He on nu nomows Cmanucnasy c
He20008aHbeM OMKA3A, CMblOACL, Omeepe 6eHey YKpatiHbl U 002080p U NUCbMA MALHbL K Yapio,
no ooney omocaan?....”" [4, 74].

3 mMX NOPUKIAAIB MOXHA 3pOOMTH BHUCHOBOK IMIpO TpaMaTHYHy Ta CTHIICTHYHY
aHAJIOTIYHICTh 1IHTPACyO’ EKTHOTO MEPCOHAKHOTO AMCKYPCY PI3HUX MOB. 30KpeMa, NepCOHAKHUN
JIMCKYpC 1HTpacyO’ €KTHOI THIOJIOTII € JBOTOJOCHM 1 IBO3HAYHHMM (3 IBOMa MOBIIIMH Ta JABOMa
BHCJIOBIIIOBAHHSIMH) SIK Y PENpEe3eHTaTylouOMy KOMIIOHEHTI, Tak 1 y BHUcIOBIoBaHHI. Lle €
HACIIIIKOM 3JIUTTS Cy0’ €KTHO-AMCKYPCHOI MapTUTYPH afpecaHTis [2, 172].

SIk1o yMOBHO cXeMaTu3yBaTH MOJENb IHTPacy0’ €KTHOTO MEPCOHAKHOTO IHUCKYPCY, TO
BoHa Oyjie BHpaX€Ha y TaKUX €JIeMEHTaX: TPAHCHO3WIliA 3aMEHHHKIB 1 BUI0-4aCOBUX (HOpM
niecioBa (MapKepH MiANOPSAKYBaHHS MEPCOHAXHOTO CJIOBAa MOBIEHHEBOMY IUIaHY Haparopa) i
pemnpe3eHTallis TEePCOHAKHOTO MOBJIGHHS 31 30€peKeHHSM MOro JEeKCUKO-CHHTAKCHUHUX
0coONMMBOCTEH  (MapKepd HE3aJEKHOCTI  PEMPOJYKOBAHOTO  TMEPCOHAXKHOTO  CJIOBA  BiA
MOBJICHHEBOTO IIJJaHy HapaTopa). MoXkHa cKa3aTh, L0 Iie € 0araTouJeHHUM CHUHTAKTHKO-
CTHJIICTUYHUM KOMIIJIEKC, IO I1HTOHAI[IHO, JIGKCHYHO Ta CHUHTAKCUYHO BUOKPEMITIOETHCS 13
Cy0’€KTHO-MOBJIGHHEBOTO DiBHA TeKCTy. I[HTOHauiliHEe BHOKpEeMIJIEHHS BiAOYBAa€ThCS IIISIXOM
eMOIIfHO-eKCTIPECUBHUX ~MHTAIBHUX Ta OKJIWYHUX pe4YeHb. JIeKCHYHe BHOKPEMIICHHS
3MIMCHIOIOTh XapaKTEPOJIOTIUHI, CTHJIICTHYHO MAapKOBaHI JIGKCMYHI €JIEMEHTH 3 MOBJICHHEBOI
CTPYKTypU TiepcoHaxka. JIGKCHUHUN YMHHUK BUSBISIETbCA cablie Bif PEIITH, OCOOIUBO SIKIIO
OJTHOYACHO 3 HUM HE BHUCTYNAIOTh iHINI TOKAa3HMKHM 3MIHM IUIaHy Hapauii. HalicuibHimmm
YMHHUKOM PO3ITi3HaBaHHS IHTPacy0’€KTHOTO AMCKYPCY B MOBI MEPCOHAXIB XYHA0KHBOTO TBOPY €
CUHTaKCU4YHE O(OPMIIEHHS, L0 TMOSCHIOETHCS HOro ONM3BKICTIO 10 MOBJICHHEBOI CTPYKTYpH
nepcoHaxka. Cepel CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHHX THIIB pPEUYCHHs, BIACTHUBUX IHTPACyO €KTHOMY
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NEPCOHAXKHOMY JTUCKYPCY, BHOKPEMJIIOEMO IUTAIbHI PEYEHHs, IOBTOPIOBAIbHI IUTAJbHI,
MepexigHi MUTaTbHO-OKINYHI CTPYKTYpPH, OJHOCKIIAJOBI PEYECHHS 3 OI[IHHOIO CEMaHTHKOIO, pi3Hi
BUJIM ENINCUCY, OOpUB PEUYCHHS, MPHUETHAHHSA, HaIMipHE BXXMBAaHHS CIIOJIyYHHUKIB TOLIO, TOOTO
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIi, iK1 HACTIAYIOTh YCHE MOBJICHHS.

BapTo Takox 3a3HauMTH, 110 BUBYEHHS IUCKYPCHUBHHMX XapaKTEPHCTUK BHYTPIIIHBOTO
MOBJICHHS TEPCOHAXKIB XYJOXHBOTO TBOPY Ja€ 3MOTYy KOHCTaTyBaTH (DAaKT, IO pPO3TOpTaHHS
¢parmenTa iHTpacy0’€KTHOTO MOBJICHHS y IUCKYPCUBHY OJMHUIIIO BiAOyBa€ThCS NMpHU 3i1HCHEHHI
aKTy croHykaHHs. OTXe, Kay3aTOpoOM TBOPEHHS IHTPacyO €KTHOTO MEPCOHAXKHOTO JUCKYPCY €
HasIBHICTh CITIOHYKaJIbHOI KOMYHIKaTHBHOI CTpaTeTii.

Crnig Bu3HATH, IO B CYYacHIM XyJOXHIM MOCTMOJEPHICTCHKIN MpPO3i HE 3aBXKAHU JIETKO
BUOKPEMUTH 1HTpacy0’€KTHE MEepCOHaXKHe MOBIEHHs. [IpoTe, 3HaHHS CYKYNMHOCTI 3a3HA4YE€HUX
BHIIIE O3HAK JOMOMAarae po3mi3HaTh Woro B TekcTi. He BCi O3HaKM OJHAKOBO BUSIBISIOTHCS B
OJTHOMY KOMIUIEKCI 1HTPacyO’ €KTHOTO MEPCOHAKHOTO MOBJICHHS, YTIM, MAa€MO KOHCTAaTyBaTH iX
KOHCTPYKTHBHE 3HaU€HHs JUIs LIbOTO COCO0y Mepesayl 4y>k0ro MOBJIEHHS.

BxomkenHs mnoaiOHUX ¢GopM  XYIOXKHBOTO JUCKYpCY B TEKCTH XYHOXKHBOI TPO3H
PO3IIUPIOE TUMOJOTII crtocobiB Haparii, 0 ICHYIOTh y (isoJorii, i BUMarae 0 HUX MOCHUIICHOT
JOCTTiTHUILIBKOT yBary. IX HayKoBe BMBUEHHs MOYE JaTH HOBI BaKJIMBI JaHi IpO 3aKOHOMipHOCTI
MePETBOPEHHS MOBHUX (PaKTiB Ha (PAKTH XyTOKHBOTO MOBJICHHSI.
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®YHKIUIOHAJIBHE HABAHTA’KEHHA HEBEPBAJIbHUX KOIB
Y PI3HOMOBHUX JUCKYPCAX

CyuacHi niHrsictu [2, 3, 4, 5, 6] Bce OublIe GOKyCylOTh yBary Ha BUBYEHHI (DEHOMEHIB
HEBepOAJILHOTO CIIJIKYBaHHA. ToMy 06 ’ekmom naHoi cTarTi € (QyHKI[IOHAIbHE HABAHTAXKCHHS
HeBepOaIIbHUX KOJIB Cy4YacHO! aHIMTIMCHKOI MOBHM Y 3iCTaBJICHHI 3 HIMEUBKOIO. [Ipedmemom
JOCJIIJDKEHHS BUCTyNae (yHKIIIOHAJbHE HAaBaHTAXEHHS 3a3HAYCHUX KOJIB. [HTEerpasbHUM
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